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HAUIOHAJIbHO-KYNbTYPHI OCOBJIMBOCTI AMEPUKAHCBKOIO CIIEHIY

3amawHa C.M.

PisHeHcbkul OepxxasHuli 2ymaHimapHul yHisepcumem, M. PigHe, YkpaiHa

Y cmammi posensioaiomuca pezynomamu 00CHIONCEHHS AMEPUKAHCLKO20 CNEHZ).
OcHosHa yeazca 36epmacmuvCsi HA YMOYHEHHsl NOHSAMMSL ClleH2, GUSHAYEHHsL 0dicepen 020
noséu I 6UAGNEHHA HAYIOHANLHO-KYILIMYPHUX 0COOIUGOCMEN AMEPUKAHCHKO20 CNEHZ) .

Kawouosi ciioBa: cieHr, aMepruKaHChKa KyJIbTypa, HallloHaIbHI OCOOIUBOCTI.

Y HUHINTHIX YMOBax To0ai3allii CyCIiIbCTBa 1 IparHeHHs YKpaiHd IO BXOMKEHHS Y
CBITOBY CITUTBHOTY CTalOTh aKMyaibHUMU TIPOOIEMU B3a€MOPO3YMIHHS 3 MTPEICTaBHUKAMU
pi3HHX KynbTYp. TOMYy € CIyITHUM MUTAaHHS HaBYaHHS MOBaM MIXKHAPOJHOTO CITUTKYBaHHS
i aHTITiChKOl Y TOMY YHCITI.

3 omIsy HAa MOKITUBOCTI TIPAITIOBATH 1 MOAOPOKYBATH 32 KOPAOH, SIK1 BiIKPUBAIOTHCSI
nepes CTyISHTaMH, BapTO 3BEPHYTH YBary Ha OCOOJIMBOCTI aMEPHUKAHCHKOTO CIICHTY,
BOJIOJIIHHS SKMM € YyMOBOK TIOBHOI[IHHOTO CIIIJIKYBaHHS 3 POBECHHKAMH 1
MIPEICTaBHUKAMH KYJIBTYPH ITIEBHOI MiCIIEBOCTI.

[Mompu HasgBHICTH TMpallb, MPUCBIYCHUX CTATyCy aMEPUKAHCHKOTO CICHTY Y Pi3HHX
koutekcrax (E. [Taprpimk, O.Kinumenko, M.MakoBchkuii, M.MockoBIIEB,

C. llleBuenko), mmbOKe TOCIIIKEHHS OT0 HAIllOHAIBHO-KYIIETYPHOTO KOMITOHEHTY €
JTAJIEKUM 10 TIOBHOTO 3aBEPIICHHS.

3a3HaucHe BUIIE JIOBOAWTH HEOOXIJHICTh BHSBICHHS HAIllOHATHHO-KYJIETYPHOI
crierQikd aMepHKaHCHKOTO clieHry. Jlana mema Moxke OyTH JOCATHYTA IUISIXOM
BHPIIICHHS TaKUX 3d60AHb.

*  YTOYHUTH i JaTV BU3HAUCHHS MOHATTIO CJICHT;

*  JOCHiAWTH JHKepeaa aMEPUKAHCHKOTO CIICHTY;,

*  BHU3HAYUTH HOTO HALlIOHAJIBHO-KYIBTYPHI OCOOIHMBOCTI.

CreHroM Ha3HWBalOThH T€, IO HE CIIBHANAE 3 JIITEpaTypHOIO HOpMOIO. Y IIii cTaTTi
30CEpEeANMO YBary Ha <GarajbHOHApOAHOMY», & HE BY3bKO MPOQUIEHOMY, ClIELiaIbHOMY
cienry. Ha mymky aBropiB mifpydHuka «/3BHHHTE 3a BBIpaKEHHE...», CIEHT — THII
HeopmanbHOro Moienns [5]. Moro mexi myxe pyxomi. Yacto crapi ciioBa mpH mbOMy
BXKHBAIOTHCS y HE3BHUAHOMY, CBI)KOMY 3HAUCHHI.

A Jl. llIpaiimep BBakae, IO OAWHWII aMEPUKAHCHKOTO CJICHTY TIOB sI3aHi 3
COILIIAIBHOI0 TU(ePEHITIAIIIEI0 aMEPUKAHCHKOTO CYCIIBCTBA (COIiaabHO-IeMorpadiuHoLo,
IPYIOBOIO, BIKOBOIO) 1 TOMY BiZOOpa)atoTh KHUTTEBUM IIUIIX aMepHKaHIs [6].

[omiTHuit Kpok y BuBYeHHI cneHry 3poouB E. [lapTpimxk. Bin HamaraBcst BUSHAYUTH
MiCIIE CJCHTY Yy HCHOPMATHMBHIM JIEKCHII 1 TPOCTSKWB HOro PO3BUTOK Ha
MiBHIYHOAMEPHUKAHCHKOMY KOHTHHEHTI. BUeHHMH 3a3HavaB, 10 CJICHT T1030aBIIsie MOBIICHHS
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HEUTpanpHOCTI 1 pOOMTH BHpa3d WIONEHHOTO BKUTKY OpPUTIHAJbHUMH W eMOLiHHO
3a0apBICHUMHU.

3BepHEMOCS IO JDKEepel aMEpPUKAaHCBKOTO CIIEHTY. ICHye pdekibka Bepciii #Horo
MOXOKEHHA. 32 KPEOJbChKOIO Teopi€ro, el ()eHOMEH BHHUK Ha IPYHTI MPUMITUBHOI
aHmIifickkoi MoBH pabiB, mpuBe3eHuX y IliBHIYHO-AMEpUKaHCHKI ITath. Ha mymKy
aMEPHUKAHChKHX J1aJICKTOJIOTIB, CJICHT 3’ SBUBCS Ha OCHOBI crielu()IYHMX JIaJICKTIB MiBIHS
CIIIA, Ha sKi BIUIMHYIM CXiJHO-aHDIIWCHKI nianekTH. COIOMIHTBICTUYHUN ITiIXi]
OB’ 13y€ BUHUKHECHHS aMEPUKAHCHKOTO CIICHTY 3 TaK 3BAHUX <«BHYTPILIHIX MiCT» (IeTTO),
Jie TIPOKUBAIA HIDKYI KJIACH Y 3aMKHEHHX 1 00MEXEHHUX Y MPOCTOPI CIITHLHOCTSIX.

3 omisAAy Ha PO3MOPOIICHICTh TIyMaueHb MPO CYTh CICHTY, B IIH CTaTTi s
LTFOCTpAIlii AYMOK OOMEXUMOCS OJJUHHIISIMU, B3ITUMHU 13 CIIOBHUKIB CIICHTY.

VYci Teopii 00 enHye (DONBKIOPHE HKEPENo, sSKEe IMPUTAMaHHE Oyab-sSKii KYIBTYpi.
Came cnoBo folk ma cienry o3Hauae OaTBKiB i IEPEKIANAacThCsA K MPENKH Yd CTapi.
HaiiBaxxnusinmiMu MOHATTIMH adpo-aMepUKaHChKOI KynbTypH € brother, sistefski maroth
3HAUEHHS «IPYT YU MOJPYyTa».

CreHr HEBIIIUIPHUN Bi MOBHM 3JIOYMHHUX yrpymyBaHb. Y CIIIA BHHHKIO CIIOBO
ranrcrep (gangste), a 3 MosBOIO «CyXOro» 3akoHy yTBOpHWIIOocs ciioBo bootlegger sike
03Ha4aJI0 KOHTpaOaHHE BBE3CHHS Ta 30yT CIIUPTHOTO 1 CTBOPEHHS CUH/IUKATIB AJKOTOJIIO.
Jlns mo3HaueHHst KOHTpabaHaHOro Bicki BxuBamcs ciosa dehorn, seafoofy 20x pokax
XX cTONITTS Hamill HeJeTaIbHO MPUBO3KIIM Ha KOPAOIIsX).

BU3HAuHOIO PHCOI0 CIIGHTY aMEpPHUKAHCBKHX HErpiB € BKHBAaHHS CIiB Yy
NPOTHIIEKHOMY 3HadeHHI: Tak Tymmii (Stupid) osmawae xoporwmii, obpasmuse niggery
3BEPTaHHI MK CBOiMH HaOyBa€ 3HAYCHHS JIpyTa.

OCOOMMBICTIO TOXO/PKEHHS aMEPHUKAHCHKOTO CICHTY € MY3WKa aMEpPHUKAHCHKUX
Herpie. Ternep He Juille aMepHUKAHChKA aHDITIHCHKA, alie i yCsl CBITOBA My3MYHa KYyJIbTypa
3baraueHa TakKuMH CII0BaMH, K Soul, rep, hip-hop, acid rock. Jazayiauae npuBabauBmii
Y CTUMYJTIOIOUHiA. TO jaZZ URIepEeKIafacThes K MPUCKOPUTH, OCBIKUTH, OKUBUTH. PUnk
XapaKTepHU3y€e HETOCBIIUCHOTO HYIHOTO Mi/ITITKA 3 BAYKKAM XapaKkTepOM.

VY gacu Jlpyroi cBiTOBOI BiifHM 3’ ssBHJIHICS Taki ciioBa, sk pea-shootelmizor-60€emnp),
buddy(npusrens), ace(xopomruii criemiazicT).

JlitepatypHi TBOpPM TEX CTald DKEPETIOM YTBOPEHHS cleHry. Tak, 3aBIsKd
muceMennui b. Croy crano nmomyaspuaum iM’ st Uncle Tom skum cepen ahpoaMepHKaHIIiB
3HEBAKJIMBO HA3WBAIOTh HETPIB, SAKI MOBOMATHCS HE SK MEIIKAHII HETPiB, a OUIBIIICTH
amepukannis. Uncle Tomahawkosnagae Te x, mo i Uncle Tom amne BigHOCHO
aMepuKaHChkuX iHaiaHIiB. Catch-22 BUKOPUCTOBYIOTh IS TIO3HAYCHHS 3aBJAHHS, IO
HEMOXJIMBO BHUKOHAaTH (3a Ha3Bowo Pomana J[[xo3eda, y sSKOMy OmHcaHi BUMOTH 3
HPOTHPITYSM).

Po3BuTok TenmeOavueHHs 1 pagiOMOBICHHS TeK 30araTWB JICKCUKOH aMEpPUKAaHIIIB
HedopmanpHuMHE Bupazamu. bleeping (rpyba mMoBa 3 HEIPUCTOMHHUMM CIIOBAMH — Bil
3BYKY, IO Ha TeieOavyeHHi 3BYYHTh 3aMiCTh BYyNbrapusmiB), zap (matu B 3y0HM — Bin
NO3HAYEHHS 3BYKY 30poi B KoMikcax). ldiot box —ie tenesizop, a idiot girl — ti niByara,
SIKi 0OCITyTOBYIOTH Ha TeJIeOaueHHI.
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3 KOMIT' I0TepHU3alli€l0 Hady/Iu IUPOKOTo MoMmupeHHs ckopoueHHs PC, e-mail.3Hauok
@ YacTO BUKOPHUCTOBYETHCS 3aMICTh MpHHAMEHHHKA at y MOBIZOMIIEHHI IIPO MicCIle
3ycrpiui: @ Luigi's.

Kurens CHIA moxkHaA BBaXKaTH MPOAYKTOM 3MIILIaHHS Pi3HUX HAI[lOHAJBHUX KYIBTYP
(melting po}. 3 orsamy Ha Iie CIIYIIHO 3YyIMUHUTHCS Ha CJI0BaX — Ha3BaX HAIllOHAIBHOCTEH.

Greek B Amepuri o3Hagae He IHIE TpeKa, aje W WieHa CTYIECHTCHKOTO COIO3Y
(ockimpKM Ha3Ba MOYMHAETBHCS TPELBKOrO JiTeporo). It's Greek to me/it sounds Greek/it
looks Greelsrae 3Ha4eHHS YOrOCh HE3PO3YMINIOTO (SIK [UIsl HAC KUTAlChKa IPaMoTa).

dpaza | go to Denmarkvosxe OyTu BKuTa y JONAaTKOBOMY 3HA4Y€HHI 3MIiHHM CTaTi.
Dutch treat/Go Dutclvznauae mmaruti camomy 3a cebe.

Pardon my Frenchiepexiamaerbes sk «aapyire 3a BUCIiB». French MicTuTh Hatsk
Ha HEMPHUCTONHE 1 ByJIbrapHe.

Mexican breakfast e romogumii maiiok: curapera i CKISSHKA BOAM (MEKCHKAHIII IS
0araTboX aMEepHKaHIIiB € CHMBOJIOM OiJTHOCTI).

Russian roulette- ny:xe pusnkoBaHa crpasa.

Banana moxke o3HauaTH KHTaMIl, IO HAPOTMBCA 1 BHpic B Amepuili (3Bepxy
(3 BumIsAMy) SKOBTHH, a BcepenuHi (3a MucieHHsM) Oinmid). Llum crmoBom y ¢opmi
MHOXXUHU HA3WBAIOTh [IOCHh JUBHE 1 He3Buyaline: You look bananas.

Ha 3BydaHHs 1 moOymoBYy CIIIB aMEpPHKAHCHKOTO CJICHTY BIUIMHYJIHM MOBH Pi3HUX
STHIYHUX TpyH, HaWOLIbIIEe — JIATHHOAMEPHUKAHCHKUX IMIrpaHTiB: amigo (mpusTens),
bitcherino (bpuakuit yn HenmpueMHHUN HEXUBUIA TpeameT), MachiSMO(KyabT MyXHOCTI
qoJoBika), taco (o6pasimBa KIIMYKa MEKCHKAHIIB Ha 4eCTh ONHOMMEHHOI cTpaBu), |0CO
(HeHopManbHHUi). 3aKiHUEHHS -0 YaCTO 3yCTPIYAETHCS Yy CKOPOYEHHX CIOBAX PO3MOBHOI
aHTITICHEKOT MOBU: armo.

CouianpHe po3lIapyBaHHsS CyCHiIbCTBa BimoOpakeHe B aOpesiarypi WASP (white
Anglo-Saxon protestantyjio mo3Hadae OiTOMIKIPOTO MPOTECTAHTa AHITIOCAKCOHCHKOTO
noxomkeHHs. CiioBo rednecksSiocniBHO mepekiIagaeTbes sK 4epBOHO mni. Hum HazuBamu
Oinux HAWMUTIB y TiBACHHUX ITaTaX. ChOTOHI BOHO 3BYYMTh Ha KIITAJT HAIIOTO CJIOBA
KCEITFOKU».

3 iTamiChbKOi MOBH TMPHHMIIIO CJIOBOCIONYYCHHS NUMEro UnQ mio o3Ha4dae
caMo03aKoXaHy JIFOJMHY Y0JI0BiUOi cTaTi. 3 eBpeiicbkoi —meshugdexcuenTpuyunmii).

Bucnosku. OTxe, 3 oy Ha Te, IO CIGHT € ONHUM 13 JDPKEpeNn IOTOBHEHHS
JIEKCHYHOTO CKJIay aMEPHKAHChKOI aHTIIIWCHKOI, BiH MOTpeOye MOCTiHHOI yBaru i
nocimpkenns. Y Lilf CTATTi CIEHT PO3MIsIABCS K THII He(OPMANLHOrO MOBIEHHS. Moro
aMEpHMKaHCHKUIl BapiaHT MaB SIK 3araJlkHOMOBHI JpKepena ((poSbKIOpHE 1 KpUMiHAIbHE
MTOXOPKEHHS), TaK i CBOI iHAMBIXyalbHi, SKi JO3BOJVMIN BH3HAYMTH MOTO HAIIOHAJIBHO-
KyIBTYpHI ocobmuBocti. Cepell OCTaHHIX BUAUTUMO MYJBTHKYJIBTYpPHICTH 1 KOHOTAIi,
OB’ SI3aHi 3 MY3UKOIO.

3HaHHS HAIiOHATBLHO-KYJIBTYPHUX OCOOIHMBOCTEH CJICHTY CHpHUSIOTH aJICKBATHOMY
PO3YMIHHIO HOCIiB aMEpHUKAaHCHKOTO BapiaHTy aHIIIHCHKOI MOBH 1 JOIOMAaraloTh JOJAaTH
MDKKYJABTYpHI Oap’€pu Ta HaJIaropKyBaTH B3a€MOBHIiIHI, JOOPO3UWINBI CTOCYHKH MiX
€THOCAMH.

Ilodanvuozo yTOYHEHHS Ta TIOTIIMOJNICHOTO 6uguenHs TOTPEOYIOTh TpoOIeMH
JOCTIKeHHSI LUISAXiB MEpeKiay aMEpUKAaHCHKOTO cleHry Ha iHmi MoBH. OcoOnuBi
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TPYIHOII BUKIWKAE TMEPEKJIA] PEKIaMHUX TEKCTiB, IO MOXE CTaTH MPEAMETOM
MOJANBIINX AOCIIIKEHD.
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B cmamve paccmampusaromes pesynrbmanmvi uccie008anus. AMEPUKAHCKOZ0 ClleH2a.
OCHO@HO@ GHUMAHUEe o6pamaemcﬂ Ha ymoOYHeHUue noHAmus CJiaeHe, onpe()eﬂeHue
UCMOYHUKOB €20 NOSIGIeHUs U 6bIAGIEHUe HAYUOHAIbHO-KYIbMYPHLIX 0COOEeHHOCmel
AMEePUKAHCKO2O0 ClieHed.

KiioueBble ¢J10Ba: CJICHT, aMePHKaHCKasl Ky/IbTypa, HAllMOHAIbHBIE 0COOCHHOCTH.

Zamashna S. MNational and cultural peculiarities of American slarg //
Uchenye zapiski Tavricheskogo Natsionalnogo Univetesitm. V.I. Vernadskogo. Series
«Filology. Social communicatios». — 2011. — V.24 (63)2. Part 1. — P.78-81.

The article deals with the results of the invedimaof American slang. The main
attention is paid to the detailed definition of tmetion slang, the sources of its
appearance and the detection of national and caltpeculiarities of American slang.

Key words: slang, American culture, national peculiarities
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